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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederfanden en de Unie der
Socialistische Sovjetrepublieken inzake de bevordering en wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken,

hierna aangeduid als de Overeenkomstsluitende Partijen,

geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, .de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investerin-
gen door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming over het toekennen van een
eerlijke en rechtvaardige behandeling aan zulke investeringen het
kapitaalverkeer en de uitwisseling van technologie tussen, alsmede de
economische ontwikkeling van de Overeenkomstsluitende Partijen
zal stimuleren;

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
a) omvat de term ,,investeerder" met betrekking tot ieder der

Overeenkomstsluitende Partijen:
(i) natuurlijke personen die de nationaliteit van die Overeen-

komstsluitende Partij bezitten in overeenstemming met haar
recht en die het recht hebben in overeenstemming met de wetten
van hun land investeringen te doen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij;

(ii) rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Overeenkomstsluitende Partij en die het recht hebben in over-
eenstemming met de wetten van hun land investeringen te doen
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij;

b) omvat de term ,,investering" alle soorten vermogensbestandde-
len die worden geInvesteerd, hetzij rechtstreeks hetzij door tussen-
komst van een investeerder van een derde Staat, door investeerders
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van de ene Overeenkornstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij in overeenstemming met de
wetten van de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij, daaron-
der begrepen in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

(i) goederen zoals gebouwen en uitrusting en alle desbetreffende
eigendomsrechten;

(ii) kapitaal, alsmede rechten ontleend aan aandelen, obligaties en
andere vormen van deelneming;

(iii) recht op geld of op andere vermogensbestanddelen ofprestaties
die economische waarde hebben;

(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen en kennis;

(v) rechten tot het ondernemen van commercidie werkzaamheden,
daaronder begrepen rechten tot het opsporen, exploreren,
ontginnen en exploiteren van natuurlijke rijkdommen, verleend
krachtens een contract of krachtens de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied deze werk-
zaamheden worden ondernomen.

c) is deze Overeenkomst van toepassing op het grondgebied van
ieder der Overeenkomstsluitende Partijen, alsmede op maritieme
gebieden die zich uitstrekken tot voorbij de territoriale zee van ieder
der Overeenkomstsluitende Partijen, in welke zij in overeenstemming
met het internationale recht hun soevereine rechten of rechtsmacht
uitoefenen voor het exploreren, exploiteren en instandhouden van
natuurlijke rijkdommen.

Artikel 2

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen bevordert, binnen het
kader van haar wetten en voorschriften, de economische samenwer-
king door middel van de bescherming op haar grondgebied van
investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij. Met inachtneming van haar recht de door haar wetten of
voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Over-
eenkomstsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan
door deze investeerders. Elke Overeenkomstsluitende Partij kent
dergelijke investeringen volledige zekerheid en bescherming toe.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde behandeling is niet
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minder gunstig dan die weike wordt toegekend aan investeerders van
een derde Staat.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet zodanig worden
uitgelegd dat zij &n van beide Overeenkomstsluitende Partijen
verplichten aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij voorrechten en voordelen te verlenen van dezelfde aard als die
welke aan investeerders van een derde Staat worden verleend

a) uit hoofde van bet lidmaatschap van de eerstbedoelde Partij van
een bestaande of toekomstige douane-unie of economische unie of
van een organisatie voor wederzijdse economische bijstand; of

b) in overeenstemming met een internationale overeenkomst die
voorziet in voorrechten en voordelen van dezelfde aard als die welke
door deze Overeenkomstsluitende Partij worden verleend aan leden
van een onder letter a) van dit lid bedoelde organisatie, welke
overeenkomst in werking is getreden v66r de datum van onderteke-
ning van deze Overeenkomst; of

c) op grond van een overeenkomst tot bet vermijden van dubbele
belasting of andere overeenkomsten of regelingen aangaande belas-
ting, of op grond van wederkerigheid met een derde Staat.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Indien de wetsbepaling van &n van beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen of verplichtingen krachtens internationale verdragen die
thans bestaan of op een later tijdstip tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen tot stand komen een regeling bevatten, in bet algemeen dan
wel in bet bijzonder, die aan investeringen van investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij een gunstiger behandeling toe-
kennen dan voorzien in de onderhavige Overeenkomst, heeft die
regeling, voor zover zij gunstiger is, voorrang boven de onderhavige
Overeenkomst.

Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt de investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij dat hun betalingen die
verband houden met de investering kunnen worden overgemaakt.
Overmaking geschiedt in vrij inwisselbare valuta, zonder onredelijke
beperking of vertraging. Dergelijke overmakingen omvatten in bet
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) winsten, interesten, dividenden, royalty's, honoraria en andere
lopende inkomsten;

b) de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering, die
toekomt aan de investeerder;

c) gelden voor terugbetaling van leningen;
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d) het niet-uitgegeven gedeelte van lonen en andere beloningen die
toekomen aan de onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende
Partij die werkzaam zijn op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij in verband met een investering.

Artikel 5

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt, in overeenstemming
met haar op het tijdstip van ondertekening van deze Overeenkomst
van kracht zijnde wetgeving, de vrije overmaking van inwisselbare
valuta van ondernemingen waarin investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij deelnemen, onder andere voor het verwer-
ven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabrikaten of eindpro-
dukten, voor de vervanging van kapitaalgoederen van een onderne-
ming of voor de ontwikkeling van een investering.

Artikel 6

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen
waardoor aan investerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, of maatregelen die een
soortgelijke uitwerking hebben, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a) De maatregelen worden genomen in het openbaar belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b) De maatregelen zijn niet discriminatoir;
c) De maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de

betaling van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling
dient overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffen-
de investeringen en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtig-
den, zonder onredelijke vertraging te worden betaald en vrij te kunnen
worden overgemaakt in een vrij inwisselbare valuta die door de
gerechtigden wordt aanvaard.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op bet grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, een nationale noodtoestand, burgerlijke
ongeregeldheden of andere uitzonderlijke omstandigheden, wordt
door de iaatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft,
een eerlijke en rechtvaardige behandeling toegekend, die in ieder
geval niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
investeerders van een derde Staat. Desbetreffende betalingen worden
zonder uitstel gedaan en dienen vrij te kunnen worden overgemaakt.
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Artikel 8

I. Indien de investeringen van een investeerder van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel of
krachtens een contract verzekerd zijn tegen niet-commerciele risico's,
wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herverzekeraar in de
rechten van de bedoelde investeerder ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering door de andere Overeenkomstsluitende Partij er-
kend.

2. De verzekeraar of de herverzekeraar is niet gerechtigd andere
rechten te doen gelden dan die welke de investeerder zou hebben
kunnen doen gelden. De subrogatie tast geen enkel recht aan dat de
andere Overeenkomstsluitende Partij ten aanzien van de investeerder
heeft.

Artikel 9

1. Geschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en een
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende
een investering van laatstgenoemde worden indien mogelijk in der
minne geschikt.

2. Geschillen met betrekking tot het bedrag van of de procedure
voor betaling van een schadeloosstelling krachtens artikel 6 van deze
Overeenkomst of met betrekking tot de vrije overmaking zoals
omschreven in artikel 4 van de Overeenkomst, die niet in der minne
kunnen worden geschikt binnen een tijdvak van zes maanden vanafde
datum waarop 6n der partijen bij het geschil om een minnelijke
schikking heeft verzocht, kunnen door de investeerder worden onder-
worpen aan internationale arbitrage of bemiddeling.

3. ledere Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met de
onderwerping van geschillen zoals bedoeld in het tweede lid van dit
artikel aan arbitrage of bemiddeling.

4. Wat de samenstelling en procedures van het scheidsgerecht
betreft, worden de bepalingen van het tweede tot en met het achtste lid
van artikel 13 op dienovereenkomstige wijze toegepast. Niettemin
wordt de President van het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van
Koophandel te Stockholm verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

Artikel 10

De bepalingen van de Overeenkomst zijn vanaf de datum van
inwerkingtreding daarvan tevens van toepassing op investeringen die
zijn gedaan op of na I januari 1969.
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Artikel I I

Wat betreft bet Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeenkomst
van toepassing op bet Koninkrijk der Nederlanden als geheel, tenzij in
de mededeling voorzien in artikel 14, eerste lid, anders wordt bepaald.

Artikel 12

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen omtrent aangelegenheden betreffende
de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst. De andere Partij
neemt dit overleg in welwillende overweging en biedt daartoe passen-
de gelegenheid.

Artikel 13

1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffen-
de de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst die niet
binnen een redelijke termijn door middel van diplomatieke onderhan-
delingen kunnen worden beslecht, worden, tenzij de Overeenkomst-
sluitende Partijen anderszins zijn overeengekomen, op verzoek van

n van beide Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een
scheidsgerecht.

2. Het scheidsgerecht wordt samengesteld uit drie leden. Elke
Overeenkomstsluitende Partij benoemt n scheidsman en de twee
aldus benoemde scheidsmannen benoemen tezamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan van in der Overeenkomstsluitende
Partijen is, tot hun voorzitter.

3. Indien 6n van beide Overeenkomstsluitende Partijen nalaat
haar scheidsman te benoemen en die benoeming niet verricht binnen
twee maanden na een verzoek daartoe van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, kan de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij
de President van bet Internationale Gerechtshof verzoeken de nood-
zakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien de twee scheidsmannen niet binnen twee maanden na
hun benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze
van de derde scheidsman, kan elk der Overeenkomstsluitende Partijen
de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de nood-
zakelijke benoeming te verrichten.

5. Indien, in de gevallen voorzien in bet derde en vierde lid van dit
artikel, de President van bet Intemationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen of onderdaan is van 6n der
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de noodzakelijke benoemingen
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te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is genoemde
functie uit te oefenen of onderdaan is van 66n der Overeenkomstslui-
tende Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in
ancidnniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van n der
Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Overeenkomstsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalin-
gen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van het scheidsgerecht in
het geschil een uitspraak te doen op grond van het beginsel van
billijkheid, indien de Overeenkomstsluitende Partijen daarmee in-
stemmen.

7. Tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anders beslissen, stelt
het scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

8. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Deze uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 14

i. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag
volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderschei-
den landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures is voldaan, en
zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij door kn van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten
minste zes maanden v66r de datum van verstrijken van de geldigheids-
duur mededeling van bedindiging is gedaan, wordt deze Overeen-
komst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar,
waarbij iedere Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbe-
houdt de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de datum van
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum
van betindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande
artikelen van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die
datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van een
deel van het Koninkrijk afzonderlijk te beindigen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Moskou op 5 oktober 1989, in de
Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de drie talen
gelijkelijk authentiek. In geval van een verschil in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. W. DE KORTE

P. BUWALDA

Voor de Regering van de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken:

LAVEROV
PAVLOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, Recognizing that agreement upon fair and equitable treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the economic develop-
ment of the Contracting Parties.

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law and having the right to effect in accordance with the laws of their
country investments on the territory of the other Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party and having
the right to effect in accordance with the laws of their country investments on
the territory of the other Contracting Party;

b) the term "investment" shall comprise every kind of assets to be invested either di-
rectly or through an investor of a third State, by investors of the one Contracting Party on
the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the last Contract-
ing Party including in particular, though not exclusively:

(i) property such as buildings and equipment and any property rights thereto;

(ii) monetary funds, as well as rights derived from shares, bonds and other forms
of participation;

(iii) title to money or to any other asset of performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(v) rights to conduct commercial activity, including rights to prospect, explore,
extract and exploit natural resources, granted under contract or under the legis-
lation of the Contracting Party in the territory of which such activity is under-
taken.
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c) the present Agreement shall apply to the territory of each of the Contracting Parties
as well as to the maritime areas extending beyond the territorial sea of each of the
Contracting Parties in which they exercise in accordance with international law their
sovereign rights of jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and conserving
natural resources.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. The treatment as mentioned in paragraph 1 of this Article shall not be less favourable
than that accorded to investors of any third State.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige either Contract-
ing Party to accord preferences and advantages to investors of the other Contracting Party
similar to those accorded to investors of a third State

a) by virtue of membership of the former of any existing or future customs union or
economic union or an organisation for mutual economic assistance; or

b) in accordance with an international agreement providing for preferences and advan-
tages similar to those granted by this Contracting Party to members of an organisation as
referred to in a) above, which has come into force before the date of signing this Agree-
ment; or

c) on the basis of an agreement for the avoidance of double taxation or other agree-
ments or arrangements on taxation, or on the basis of reciprocity with a third State.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party of obligations under international
agreements existing at present or established hereafter between the Contracting Parties con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by the present Agree-
ment, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over the present
Agreement.
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Article 4

Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting Party
that their payments related to the investment may be transferred. The transfer shall be made
in a freely convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers include
in particular but not exclusively:

a) profits, interest, dividends, royalties, fees and other current income;

b) the proceeds of sale or liquidation of the investment which are due to the investor;

c) funds in repayment of loans;

d) the unspent part of wages and other remuneration due to the nationals of one Con-
tracting Party employed on the territory of the other Contracting Party in connection with
an investment.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee in accordance with its legislation in force at the
time of signing this Agreement free transfer of convertible currency funds of enterprises
with the participation of investors of the other Contracting Party, amongst other things for
the acquisition of raw materials or auxiliary materials, semi-fabricated or finished products,
for the replacement of capital assets or for the development of an investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving investors of the other
Contracting Party of their investments nor take any measures having similar effects unless
the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the real value of the investments affected and shall, in
order to be effective for the claimants, be paid and made freely transferable, without undue
delay, in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, civil disturbance or other exceptional situations shall be accorded
by the latter Contracting Party fair and equitable treatment, as regards restitution, indemni-
fication, compensation or other settlement, which in any case shall not be less favourable
than that accorded to investors of any third State. Resulting payments shall be made without
delay and be freely transferable.
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Article 8

1. If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against
non-commercial risks under a system established by law or under a contract, any subroga-
tion of the insurer or re-insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of
such insurance shall be recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer or re-insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the
rights which the investor would have been entitled to exercise. The subrogation does not
affect any right the other Contracting Party may have with regard to the investor.

Article 9

1. All disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter shall if possible be settled amicably.

2. Disputes concerning the amount or procedure of payment of compensation under
Article 6 of this Agreement or concerning the free transfer as defined in Article 4 of this
Agreement which cannot be settled amicably within a period of six months from the date
either party to the dispute requested amicable settlement, may be referred by the investor
to international arbitration or conciliation.

3. Each Contracting Party hereby consents to the submission of disputes as referred to
in paragraph 2 of this Article to international arbitration or conciliation.

4. As to the composition and procedures of the arbitral tribunal, the provisions of para-
graphs 2-8 of Article 13 shall be applied accordingly. Nevertheless the President of the Ar-
bitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm shall be invited to make the
necessary appointments.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made on or after 1 January 1969.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
Kingdom of the Netherlands as a whole, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph (I) provides other wise.

Article 12

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.
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Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise
agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Contracting Party.

3. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in the paragraphs (3) and (4) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President of the International Court of Justice
shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contracting Party the most se-
nior member of the Court available who is not a national of either Contracting Party shall
be invited to make the necessary appointments.

6. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the
tribunal to decide the dispute on the principle of equity if the Contracting Parties so agree.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force the thirtieth day following the date on
which the Contracting Parties have informed each other in writing that the procedures con-
stitutionally required therefore in their respective countries have been complied with, and
shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.
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3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Moscow on 5 October 1989, in the Dutch, Russian and English
languages, the three texts being equally authentic.

In case of difference of interpretation, the interpretation will be done in accordance
with the English text.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. W. DE KORTE

P. BUWALDA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

LAVEROV

PAVLOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO 0F A i E H HE

O ro gpeHHH H B3aHMHO9 3aI4HTe
KanHTajOBO)KeHHA Me(1y KoponeBCTBOM
HxzepnaH4OB H CO13oM COBeTCKHX
CouHaJmCTHqeCKZX Pecny6JIHK

fpaBHTejubCTBO KOponeBCTBa HzgepnaHAOB.H DpaBHTeJbCTBO Coro3a

CUBeTCKHX CoLHaJUHCTH4eCKHX Pecny6nHK, HMeHyeMwBe B gaibHekweM

"ZOrOBapHBioKHec CTOPOHI",

KeJiaR YKPen1IRTB TpcaHHOHHbie gpy)KeCTBeHHbie CBR3H Me)Kly

CBOHMH CTpaHaMH, a TaK)Ke paCWMPRTb H pa3BHBaTb 3KOHOMHeCKoe

COTPYAHHqeCTBO Me)KaIy HHMH, B oco6eHHOCTH B o6naCTH KanHTaJioBno-

KeHHA, OCYeCTBjTHeMbIX HHBeCTOpaMH OJHOH 4OrOBaHBaFOecR CTOPOHbI

Ha TePpHTOPHH gpyrog foroBapHBaio e ici CTODOpI,

HpH3HaBaH, qTO gOrOBOpeHHOCTb o6 yCTaHOBneHHH cnpaBeZJIHBOFO H

paBHOfpaBHfO pe)KHMa, paCfpOCTpaHDe /evoCR Ha TaKHe KanHTajOBJ~o)KeHHH,

6ygeT CnOCO6CTBOBaTb nepeBoAy KaHTaJOB H O6MeHy TeXHOnOrHeH Mexcy

,4OFOBaPHBaiOmHMHCR CTOPOHaMH, a TaKKe HX 3KOHOMHteCKOMY pa3BHTHIO,

gOFOBOpHnHCB o HHx)ecnegyio0eM:

CTaTbH 1

)JIH genefi HaCTopaero Cor iaeHaa:

a/ TePMHH "HHBeCTOp" O3HatiaeT B OTHOiueHHH Ka)Kgoi x3 forO-

BapHBao RHXCH CTOPOH:

J/ CDH3HqecKHe JIHua, HMe~mie rpa)vcaHCTBO 3TOA RorOBaHBaiweA-

CA CTOPOHbI B COUTBeTCTBHH C ee 3aKOHOzaTejibCTBOM H apaBoMOqHNe B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHogaTeJnbCTBOM CBOeR CTpabi OCyIieCTBJIHTb KanHTa-

nOBjIO)KeHHM Ha TePPHTOPHH ApyFOA 4oroBaHBaioeccH CTOpOHbI;

ii/ IOPHHqeCKHe JIH1a, yqpe)KeHHbie B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-

gaTenbCTBOM 3TOA florOBaPHBaKiegci CTOpObI H npaBoMo0HBie B COOTBeT-

CTBHH C 3aKOHogaTejnbCTBOM CBOeg CTpaHbI OCY1ieCTBAATb KanHTaJIOBjO)Ke-

HHA Ha TeppHTOPHH gpyrok forOBaPHaae Ici CTOpOH1I;
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b / TePMMH 'KarHTa1OBJIo)KeHHe" OXBaTbIBaeT Bce BH~ji HMylaeCTBeH-

Hbix ueHHOCTek, KOTopbe HHBeCTOpbI OAHOA joroBapHBameIcR CTOPOHb

npHmo MiH npH nocpegcTBe HHBeCTOpa TpeTbeFo rOCyapCTBa BKJSm,1aIOT

Ha TeppHTOpHH ApyrOA florOBapHBaioieicn CTOpOH 1 B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOaTejibCTBOM noCJIeZHeR, BKjiioCa, B tqaCTHOCTH, HO He

HCKlotl49TenbHo:

i / MMyieCTBO, TaKoe KaK 3zaHmH m O6opy4oBaHHe, a TaKKe

COOTBeTCTBymiHLe emy HMy1geCTBeHH1e npaBa;

ii/ AeHeKHbie CpeACTBa, a TaKKe npasa, CBR3aHHble C aK4HMi,

O6nHra;4mMH H )ApyrHMH qOpMaMH yqaCTH;

iii/ ripaBa Tpe6oBaHa no AeHexcHNm cpegCTBaM Hm jw6blm

gpyHM aKTHBaM, a TaKxe npaBa Tpe6OBaHHa no ycjiyraM, HmemI4m

3KOHoMHqeCKyIO ueHHOCTb;

iv/ rpaBa B o6jiaCTI MHTeijeKTyaibHOA Co6CTBeHHOCTH, TexHOjiOrH-

'4eCKHe npoileCCbi H "Hoy-xay";

v/ ripaBa Ha OCYeCTBJIeHHe KoMMepqeCKOA zeHTejibHOCTH, BKIMqan

npaBa Ha pa3BeZKY, pa3pa6oTKy, go6iqiy m 3KCnuiyaTaHio npHpoAmHx
pecypcoB, npeZoCTaBjemHbe B CHjiy AorOBopa HAmH O 3aKOHOzaTeJlbCTBy

jOFOBapHBai1eMcR CTOPOHbI, Ha TePPZTOPHH KOTOPOH ocyeCTBHjeTCH

YKa3aHHaR geITejibHOCTb;

C/ HaCTomiiee CornaileHHe pacnpoCTpaHAeTCR Ha TepPHTOPHIO K)KAOR

H3 )OroBapBaE=HxCR CTOPOH, a Tamoe MOPCKHe paRom, npOCTmpa=HeCA

3a npegeIW TePPHTOpHajbHOFO MOPH KaZxOI H3 UOFBapHBa01iuXCHi CTOpOH,

Ha KOTOPbIMH OHM B COOTBeTCTBHH C MeK,yHapOfHiM npaBOM OCYIeCT-

BnMIT CBOH CyBepeHHbie npaBa HJIH IOPHCZHKUHM B ueljHx pa3BeZKH,

pa3pa6OTKH H coxpaHeHHi npHpoAHuLX peCyPCoB.

CTaTbA 2

Kaxgaz M3 jOrOaPBaipa=Hxc CTOPOH B paMKaX CBOHX 3aKOHOB H

nOCTaHOBjieHHH 6yeT cogefCTBOBaT5 3KOHOMMeCKOMY COTpyZHHqeCTBy

nYTeM 3a4HTN Ha cHoeW TeppHTOpHH KanHTaROBiTO)eHHR HHBeCTOPOH ApyFOA

OOBapHBaoBeftcR CTOpOHbI. C co6mogeHHeM CBOHX npaBoMOqHA, npe~o-

cTaBjieHHbix ee 3aKOHaMH M nOCTaHOBjieHmHMH, KaxoaR 93 jjorOBapHBalO-

LOXCA CTOPOH ZonycKaeT TaKHe KanHTaiOBnO)KeHMH.
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CTaTbR 3

1/ Kaxgaa H3 AoroBapHBaIIMHxcA CTOPOH 6ygeT o6ecne4ZsaTb

cnpaBeAiBbig z paBHOnpaBHbM pe)KHM KanMTaJROBjO)KeHzHM HHBeCTOPOB

pyrofi florOBapXBaKi)e~cR CTOPOHb M He 6ygeT FIYTem fpmHTHR

HeonpaBzaHHb1X HAM ZHCKPHMHauHOHHb]X Mep npenTCTBOBaTb 3KCnjiya-

TauHm, ynpaBneHmlo, CogepKaHWO, HOI b3OBaHMEO, BjiageHH HZM

AHKBHzaUHk KanMTaJIOBn0KeHMH, ocyiaeCTBineMbIX 3THMH ZHBeCTOpaMw.

KaxczAa H3 fOFOBapZBaioiaHxci CTOPOH o6ecne4lBaeT TaKHM KanHTajio-

BjioKeHH$IM flOJIHYIO 6e3onaCHOCTb R 3aIIZTy.

V PeKHM, YnoMRHYTbi B nyHKTe 1 HaCToauIek CTaTbM, byzeT He

meHee 6bjarOHpHHTHIM, qeM pexHM, npeocTaBjiAembiR HHBeCTOpaM

ino6arO TpeTberO rocyzapCTBa.

3/ nOAOX)eHHR HaCTOHmgeg CTaTbH AOJDKHbl TOAKOBaTbCA TaKHM

o6pa3oM, qTU6bI He o63bIBaTb H OZHY Z3 ZorOBaapBaiomnxcq CTOPOH

pacnpoCTpaHAT5 Ha HHBeCTOPOB gpyroR 4orOBapBaiDiecR CTOPOHbI npH-

BHeFmz H npeMMyieCTBa, aHazorwHbie TeM, KOTOpble RpeAOCTaBJ-IIOTCR

HHBeCTOpaM TpeTbero rocygapCTBa:

a/ B CHYiy y1aCTMA 3TOA ZoroBapHBace14cq CTOPOHbI B KaKoM-nH0o

cyigeCTByi0 eM HAM 6ygymeM TaMo)KeHHOM HMH 3KOHOMMqeCKOM CoEO3e Him

B opraHM3ailMM 3KOHOMMqeCKOR B3azMonoMOii1H; HHm

b/ B COOTBeTCTBHM C Me)K1]yHapOAHMM COPiaIweHHeM, BCTYnHBIiIM

B CHAy Ao ZaTbI nogHirCaHHA HaCToamero CornaweHR H fpegyCMaTPMBaio-

=IHM npHBmjeFHM H npeHMyigeCTBa, aHaJIOrHHbie TeM, KOTopbie npe~oc-

TaBHIOTCSI 3TOM 4orOBaPHBamRecR CTOPOHOR qjieHaM opraHH3aLM, nepe-

q'HCneHHIX Bbnle B nO)nyHKTe a/; HH

C/ Ha OCHOBe CornaeHHA 06 H36e)KaHHH ZBOHHOFO Hanoroo6Aoxe-

HHA, gpyrHX COFiaIeHMA HAM , OrOBopeHHOCTek nO BOnpOCaM

HaJIoroo6AoKeHMH HH Ha OCHoBe B3aHMHOCTH C TpeTbHM rOcyXapCTBOM.

4/ Kaxqcaa H3 ROrOBaPHBaIoiazXCA CTOPOH 6yaeT co6b10zaTb rno6oe

O6a3aTeJnbCTBO, KOTOpOe OHa MO)KeT nPHHAT5 Ha ce6A B OTHOweHHH

KanI4TaAOBmO)KeHI4 HHBeCTOPOB gpyFO i ZOrOBapiBaioiae IcR CTOPOHU.
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5/ ECAM 3aKOHoaaTelbCTBo 4oroBapKBaeouiekci CTOPOHb KJIH obii3a-

TenbCTBa no Me)KYHapoAHbIM coriaweHHHM, B KOTOPbIX YqaCTBY[OT HMJIM OYZYT

yTaCTBoBaTb 4oroBapMBaiHecR CTOPOHbI, coaepKaT o6 iee mHm cnewll-

aJbHoe noJIo)KeHHe, B CHnY KOTOpOrO KanXTanOBnoKeHMRM MHFeCTOPOB

Rpyrok AOrOBapHBa ieicR CTOPOHl npegoCTaBAIeTCA peiomM 6oee

6njapO DHuTHbIk, 4eM TOT, KOTOpbIH npegycMOTpeH B HaCTORlguM Coriame-

HNH, TO TaKOe nOnO)KeHHe, B TOR CTeneHH, B KaKR OHO ABjiaeTCR

bouee 6flarOpHRTHbIM, 6yzeT HMeTb npemMywieCTBeHHyIO CHny HaZ
HaCTOHUIM CorinaueHHeM.

CTaTbR 4

KaxgaE HO 9OPOBapHBomixcR CTOPOH rapaHTHpyeT ZHBeCTopaM
gpyro A)OrOBapHBaiOe1cCi CTOPOHl, qTO npH'HTaioigmecR MM nOIaTe)KH,

CBR3aHHbie C KaMTaIOBJIOxeHHAm1, MoryT 6bITb nepeBegeHbi. OepeBoZ
6ygeT OcyneCTBJIlTbCR B CBOOXHO KOHBePTmpyeMOk BajIoTe, 6e3
Heo6oCHOBaHHbIX OFpaHH4eHzA H 3azep)KKH. YKaaHHbie nepeBobI

BKlioaIOT,.B maCTHOCTH, HO He HCKlI'tHTejnbHO:

a/ npH6UJ5, npogeHTbI, ZHBHgeH ]I, POBJTH, BO3Harpax/eHmR m

ApyrHe TeKy/He gOxog1;

b/ CYMNbI OT npoza)Km HJIH JHKBHgauM KanHTazoBjio)KeHM.,
npHqHTaf[Bmec HHBeCTOpY;

C/ CyMM1, BbiritaquBae~sle B noraweHHe 3aRMOB;

d/ HeHCnoJIb3OBaHHyEo qaCTb 3apabOTHOk niiaTbl H ApyrMX B03-

HarpamcfeHmg, nplPMMTaioiaHXCR rpa)KaHaM O4HOA 4OFOBapHBaome~cR CTO-

pOH b, pa6oTaIzuM Ha TePPHTOPHH Zpyroh )jOPOBapHHBamecR

CTOPOHbI B CBR3H C KanMTanojio)KeHHeM.

CTaTbR 5

Kaxzaz H3 foroaPBaoBiHxcR CTOPOH rapaHTHpyeT B COOTBeTCTBMM

CO CBOHM 3aKOHOgaTenbCTBOM, zekCTBYC1MM Ha MOMeHT noanHCaHH

HaCTOaigero CorniaIeHHH, 6ecnpenRTCTBeHHbIA nepeBoZ cpezCTB B CBO-

bOZHO KOHBepTmpyeMoR BajiITe, npHHajie)Kammx npegnPMRTHRM c ylacTH-

eM HHBeCTOPOB zPYrOR foroBapKBaieicR CTOpOHI, B 4aCTHOCTH xAu.g

npHO6PeTeHHm CbIPBa H BCnOMOPaTenbHbix MaTepHanOB, nOflya6pHKaTOB

HnH FOTOBOA npOAyKUMH, zJLK 3aMeHl OCHOBHOFO KanZTaia HAz gnH

yBejwH4eHHH o6beMa KanHTajiOBnO)KeHHI.
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CTaTbR 6

HH OAHa H3 4OrOBapHBaomxHxcR CTOPOH He 6yaeT fPeJlnPHHHMaTb

KaKHe-m6O MepbI, iHma~mHe HHBeCTOpOB zpyrok ZorOBapHafBaiiaeFic
CTOPOHbl HX KaHMTaJIOBOKeHHH, HJH Mepbi, mMemui4e aHaJiOF'4Hbe

nocieACTBHZ, 3a HCK1I1a0eHHeM cnyqaeB, Korea:

a/ MepbI npHHHMaDTC B o6meCTBeHHbIX MHTepecax M B YCTaHOBneH-

HOM 3aKoHoaTeTibCTBOM nopHKe;

b/ Mepbi He JHIBfIOTCi ZHCKPHMHHauMOHHb]MH;

c/ Mepbi COPOBOI8aTCR nPMHRTHeM nojio)KeHHR 0 BbinriaTe cnpa-

BegjiHBOm KoMneHcamH1. TaKaR KOMneHCauHR zOjImHa COOTBeTCTBOBaTb

peaJIbHOR CTOHMOCTH 3aTPOHYTbIX KalHTa.TOBJIO)KeHfi H ,qTO6bl bITb

3(1*eKTHBHOA ZJM9 fORyqaTeler4,.AOJHa BbIjia4BaTbCR H 6ecnpeflTCTBeH-

HO nepeBOAHTbcH 6e3 Heo6OCHOBaHHOf 38gepIKKZ H JI1060 CBOOHO

KOHBePTHpyeMok BagIlOTe, npHeMiemOk , fl nonyqaTejjeA.

CTaTbR 7

ZOrOBapHBama R CTOpOHa, Ha TePPHTOPHK KOTOPOA Bcjie.ICTBHe

BO9HbI HXJ ApyroFO BoopyeHHOO KOH(JIHKTa, BBegeHHR Mpe3BiqagHOFO

nojOifeHHA, rpaxcgaHCKHX beCnOpHAKOB Hum gpyPHx o6CTO3TejbCTB C-

KlnOqHTejbHoFO xapaKTepa 6wU HaHeceH ynep6 KanHTaJIOBjioJKeHMM HH-

BeCTOPOB gpyrog AOrOBapHBaKcHne~cm CTOpOH, npegoCTaBieT B OTHO-

WeHMH BOCCTaHOBjeH!u HMyigeCTBa, BO3MeigeHZH yigep6a, KOMneHcaHH

HAM gpyrHX BMXOB yperYJIHPOBaHM cnpaBenzBbig H paBHOapaBHbff pecHM,

KOTOPblf4 B no6oM cuiyqae He AOJDxeH 6blTb MeHee 6aaronpHTHMM, qeM

peKHM, KOTOPbIA npegoCTaBzIeTCR zHBeCTOpaM uIM6OrO TpeTbero rocygap-

CTBa. BbinniaTM B 3TOM cuiyqae 6yAyT nPOH3BOAHTbCfl 6e3 3azep)KKM H 6y-

AyT CBO60AHO nepeBOXIHTbCR.

CTaTbR 8

1. Ecnjm xanXTanOBIOxeHM MHBeCTOpa OgHOA M3 fOrOBapMBaxx-

cH CTOPOH 3aCTpaXOBaHbI OT PHCKOB HeKoMMeptiecKoro XapaKTepa B

nOpagKe, YCTaHOBneHHOM 3aKOHOzaTenbCTBOM HJIH zOrOBOpOM, TO

A16OH nepexoA npaB YKa3aHHOFO HHBeCTOpa CTpaXOBRHKY HHJI nepe-

CTPaXOBZLqKY B COOTBeTCTBHH C YCROBHRMH CTpaXOBaHHR 6y~eT fpH3-

HaH zpyrok fjOrFBapHBaige~cR CTOpOHOA.
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2. CTpaxOBmHK HRZ nepecTpaXoBaZK MO)KeT OCyigeCTBRRTb

npaBa B TOM mce o6beMe, B KOTOPOM bhLTI Haaejie HMH HHBeCTOp. Cycpo-

ratXHR He 3aTpaHBaeT Juo6bix npaB, KOTOPUMH o6iiazaeT B OTHOUIeHHZ

HHBeCTOpa ApyraA AOrOBapHBaioaCR CTOPOHa.

CTaTbH 9

1. Bce cnopbi MexcAy OAHOH H3 OroBapHBaK amxcR CTOPOH H HH-

BeCTOPOM ApyFOA OOOBapHBamure~cR CTOPOHSI, KacaiopHecH KarH4TaJOBnO-

)KeHHR nocnegHefo, 6ygYT, nO BO3MO)KHOCTH, pa3pemaTBCR zpy)KeCTBeH-

HbIM nrYTeM.

2. Cnopi o pa3Mepe H nopRAKe BblnnaTbl KOMneHcaW4H cOrJacHo

CTaTbe 6 HacTo~ero COrnaBIeHHR HAH CnOPb 0O CBO6OXHOM

nepeBoze, npegycMOTpeHHOM CTaTbeA 4 HaaTom ero CornameHHH, KOTO-

pue He MOFYT 6TB pa3peweHl Apy)KeCTBeHHbIM nYTeM B TemeHHe ideCTH

MecRueB c gaT, Korxa jno6aA H3 CTOpOH B cnope npegnowioia yperyjnm-

poBaTb cOop zpy)ieCTBeHHIM ryTeM, MOryT nepe~aBaTBCq HHBeCTOPOM

Ha paCCMOTpeHHe B meicyHapOAH5r ap6HTpa)K H11 MOryT 6blTb ypeFynH-

poBaHbi nYTeM cornaCHTenbHOR npogeypi.

3. Kaxza H3 fOrOBapHBaILLxcR CTOPOH HaCTORIflAM zaeT CBoe

CorJaCHe Ha nepeaaqy cnOpOB, yKa3aHHMX B nYHKTe 2 HaCTOas/ek
CTaTbH, B MeKAyHapOQHbiA ap6HTpaK HJIH Ha HCnUOJb3OBaHHe corlaCH-

TeJIbHog npoue~ypi.

4. B OTHOeHHH COCTaBa H npaBHJI npouegypM ap6HTPaBHOFO cyua

6yAyT COOTBeTCTBeHHO npHMeHaTSCH noJIoxKeHHa nYHKTOB 2-8 CTaTbH 13.
OtHaKO, gim OcyigeCTBneHRR HeobxoAHMbX Ha3HameHHA 6yfeT npHrila-

ueH rlpegcegaTejib Ap6HTpaYKHOrO HHCTHTYTa CTOKrojibMCKOA

ToprOBOA naJiaTbl.

CTaTbJI 10

flonoeHHA HaCTOwmero Corna/eHHE C AaTM BCTyniieHHR

ero B CHAY 6y9YT nPHMeHHTbCH TaKxe K KanHTaROBIo)KeHHHM, Ocyule-

CTBneHHbIM HaqHHa.i C 1 RHBapR 1969 roua.

CTaTbH 11

B OTHOuieHmH KopoleBCTBa HmHepjaHAOB HaCToRiee CorinaieHHe 6y-

geT pacnpocTpaHRTbCR Ha Bce KopOeBCTBO HH~ePJaHAOB, ecjrH yBegOM-

AeHHe, npegyCMOTpeHHoe B nYHKTe 1 CTaTBH 14 He coePIKHT HHBIX

noojiKeHH9.
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CTaTSA 12

Kamgan H3 flOFOBaMBaI0iXCR CTOPOH MoxeT nPe~AOAMTb ZPyroA

ZOrOBapBaiaIecA CTOPOHe nPOBeCTH KOHCYnbTauHm no Rn6OMy BOrpOCy,

KacaioigeMycA TOJKOBaHHR mnH npHMeHeHHA fOnojeHM HaCToigero

COrnaoeHHH. )IpypaR 4oOOBaMBaoigccR CTOpOHa C BHgMaHmeM OTHe-

CeTCA M npe~ocTaBHT COOTBeTCTByYIOy BO3MO)KHOCTB ZAR npoBeaeHHR

TaKoA KOHCYJIbTaUmH.

CTaTbR 13

1. Lio6o2 CfOp MeF, wy 4OFOBaPHBaIuuiMHCR CTOpOHaMm OTHOCHTenS-

HO TOJIKOBaHmR m np1MeHeHK$ HaCToRmero CornaweHHH, KOTOPblI He

MoKeT 6bITb pa3pemeH B TeqeHme pa3yMHOFO CpoKa gmnjioOMaTHqeCKHM ny-

TeM, 6ygeT, ecH RoroBapHBaiigHecR CTOPOHbI He zOrOBOPRTCA o6 HOM,

nepeaH no npocb6e OgHol M3 RoroBapKBaiouImxcR CTOPOH Ha paCCMOT-

peHHe TpeTeRCKoro cyga.

2. TpeTecKmi CYA COCTOHT H3 Tpex ap6MTpOB. KaBKtaya H3

ZOrOBapHBaII~xIxcR CTOpOH Ha3HaqaeT no OAHOMy ap6HTpy, a Ha3Ha-

qeHHbie TaKMM o6pa30M ABa ap6HTpa BMeCTe Bbi6HpaOT TpeTbeFO

ap6HTpa - npeacegaTein, KOTOpbWI He ABJAeTC9 rpa)KgIaHHHOM HH

OZHOH H3 CTpaH flOrOBapHBaOimxxcR CTOPOH.

3. Ecni oxHa H3 AOrOBapHBaIc HxcR CTOpOH He Ha3HaqHT ap-

6HTpa M47H He nPHCTYnHT K Ha3HaxeHmi apbHTpa B TeqeHme aBYX

MecauieB nocne nojiyqeHHA npoCb6bl Zpyrog floroBapMBamiegcA

CTOpO I 0 TaKOM Ha3HaqeHHH, TO B 3TOM cjiyxiae nociiegHAR

rOOBapHBaooafCR CTopoHa MOIKeT o5paTHTbCR K Hpegce~aTeno

Me-yHapoAHoro Cya c npocb60o npOH3BeCTZ Heo6xogHMoe

Ha3HaqeHHe.

4. Eci1m B TeqeHme ZBYX MecHReB nocne HX Ha3HaqeHHR gBa

ap6MTpa He npfl!HUM K CoriiaIeHHRO 0 Bb6ope TpeTheFO ap6HTpa, no6afl

H3 4oroBapHBa01HXC1 CTOpOH MO)KeT o6paTHTbCR K flpe~ceaaTem

MeyHapozHoro Cya c npOCb0bok nOM3BeCTM Heo6xotHMoe Ha3Ha-

4eHe.
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5. ECnX B cnyqaRx, fpezyCMOTpeHHbX FIYHKTaMH 3 H 4 HaCTogigeg

CTaTM, npezcegaTeJnb Me>KzyHapogHOrO Cyga He MO)KeT OCyImeCTBHTB

yKa3aHHyIO (DyHKfHlO M11 OH XBn1eTCH rpaKzaHHHOM OZHOA M3 zOrOBapH-

BaioUgXc CTOPOH, TO nOH3BeCTM HeO6xOgImmBle Ha3HaqeHHM bygeT

npeajioieHo Bmre-DpezcezaTeno MeKayHapoAHoro Cyga. EcniH BHMe-

fpencegaTeIb He MO)KeT OCyigeCTBHTB YKa3aHHYF CYHKUHMO HJIH OH

RBjifeTCH FpaKzaHHHOM OnHOM Z3 ZOFOBapmBamoiaxCR CTOPOH, TO nPOH3-

BeOCTH HeOcXOzMAbIe Ha3Ha4eHY OyteT nrpezn.0eHo CaMOMy CTaplieMy

no paHry qjieHy MeXUyHapozHoro Cyga, He IBHJioiAeMycJ r pa-ica-

HHHCM HM OAHO H3 ZOrOBaPMBaIOFMXCR CTOPOH.

6. TpeTecKmA CYZ BbIHOCHT peweHH.,pyKOBOZCTByRCF nPHHUMnOM

YBa)KeHHR npaBa. 10 BIHeCeHMZ peweHXA, Ha O11060M 3Tane pacCMOT-

peHM cnopa cyg MOIKeT npegjioXKTb ZOrOBapMBa higmMCR CTOPOHaM ypepy-

/I1pOBaTb CHop iipy)KeCTBeHHbM HYTeM. BbnuenpMiBezeHHbIe noJioxeHMH

He o0paHxi4HBaOT npaBa TpeTeACKOrO cyza pa3peaTb CHOP Ha npmH-

umrax cnpaBezJIMBOCTM, ecIH orOOBapMBaSoiuMecI CTOPOHBI o 3TMM cor-

riaCHbl.

7. Ecjim aOFOBapHBaIIijmeCR CTOpOHbI He ZOrOBOPHTCR O6 MHOM,

TpeTeACKMA cyz cam YCTaHaBHBaeT npaBHJIa npoUeypbi.

8. TpeTefiCKHM CY4 BbIHOCHT peineHme 6OJIbWHCTBOM FOZOCOB.

TaKoe pemeHme RBfljeTCA OKOHqaTejibHHM M O6H3aTeJIbHbIM ZtiaM oeHx

4orOBapMBaa=HMxCR CTOpOH.

CTaTbS 14

1. HaCTozmee CorJiawIeHHe BCTynaeT B CHjiy Ha TpmlUaTbIM ZeHb,

cJiegyoiazIR 3a AHeM, Korza ZorOBapMBaoLgHecy CTOPOHbI nHMcmeHHO yBe-

OMI4ZjM Apyr Zpyra 0 BbInOJIHeHHH Heo6xO;MMIIX lZ 3TOFO B HX

CTpaHaX KOHCTHTYLIHOHHbix npouezyp. HacTomee CornaiueHme 6ygeT

ZeRCTBOBaTb B Te'eHHe nRTHaSilaTH YjeT.

2. ECJIT HM OnHa 13 4OFOBapBaiolaHXCR CTOPOH He YBeAOMHT

gpyryO 4OFOBapmBaEOIyocA CTOpOHy O CBOeM HaMepeHMM ZeHOHCHpOBaTB

HaCToRiaee CorJiaMeHme no MeHbieg Mepe 3a LuecTo MecRLeB aO HCTeqe--

HHR CpOKa er0 ueACTBMR, TO HaCToqiaee CorameH1e byzeT npogneHo

aBTOMaTH4eCKZ Ha AeCRTmzeTTHHi cpoK, HpqeM KaKzOaa 13 aOrOBapHBaEo-

IcXCR CTOPOH OCTaBIeT 3a co6oA npaBo geHOHCHpOBaTb HaCToHlee

Cori1anieHHe C YBeiOMneHmeM nO MeHbiIe Mepe 3a weCTb MecLReB 1O

HCTeqeHHH o4ePeAHOPO CpOKa ero ZeCTBZHM.
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3. B OTHOeHHKH KaflTaj1OBzOxeHHm, ocyugeCTBjieHHbIX ZO ZaTH

npeKpEizleHHH zegCTBHH HaCToHliero CorJiameHmH, BbnienPHBezeHHbie

CTaTbH HaCTORnLeFO CorJiaweHH 6yAyT ze9CTBOBaT5 B TeqeHHe rlOcnegpo-

Ili-X nHTHazuaTH jieT, 1HcucJ1emIx c 3TO2 gaTbI.

4. C co6juoeHHeM CpOKa, YnOMHHYTOrO B HYHKTe 2 HaCTOeI~e CTaTbH,

HpaBHTejibCTBO KopojeBCTBa HHrepAaHZOB HmeeT npaBO npeKpaTHTB

rpHMeHH1e HaCTOmaeFO CornaSeHHa B OTHOiUeHHH jiio6o i H3 LlaCTe

KopOnIeBCTaa.

B YAOCTOBepeHHe qero HH)KenOgHCaBIlImeC npeCTaBHTe1H, AORIHb1m

o6pa3OM Ha TO yriojiHOMOqeHHbe, nOznHCajiH HaCTomgiee CorJiaweHHe.

CoBepieHo B MOCKBe " " OKTq6Pq 1989 ro a B ZBYX nOA-

JIHHHbX 3K3emnjinpax, KaxCHm Ha rojijiaHACKOM, PYCCKOM H aHllrn4CKOM

H3bIKax, pWmeM TPH TeKCTa HMel0T OZHHaKOBy[O CHJIy. B caiyqae pacxoa-

geHHH B TOJIKOBaHHH 6yAeT HCnOJlb3OBaTbCR aHlrHjizCKHP TeKCT.

3a HpaBliTe 1C TBO 3a rIpaBHTeJibCTBO
KOpOjieBCTB HA OB Coma COBeTCKHX

CoqHiaIHCTHqecKHx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti& entre leurs pays, d'&tendre et d'in-
tensifier les relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investisse-
ments effectus par des investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitementjuste et 6quitable r6serv& A ces investisse-
ments stimulera les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d~veloppement
6conomique des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investisseurs" dsigne, au regard de l'une ou lautre Partie contractante

i) Les personnes physiques ayant ]a nationalit& de l'une ou lautre Partie contrac-
tante conform6ment A sa 16gislation et autoris~es A effectuer, conform~ment A
la 16gislation de leur pays, des investissements sur le territoire de lautre Partie
contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de lune ou
l'autre Partie contractante et autoris6es A effectuer, conform6ment A la 16gisla-
tion nationale de leur pays, des investissements dans le territoire de l'autre Par-
tie contractante;

b) Le terme "investissements" d6signe tous les types d'avoirs investis, soit directement
soit par l'interm6diaire d'un investisseur d'un ttat tiers, par des investisseurs de l'une des
Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A la 16-
gislation de la demi~re Partie contractante, notamment mais non exclusivement :

i) Les biens tels que bdtiments et 6quipements ainsi que tous les droits de propri6t6
y relatifs;

ii) Les fonds mon6taires ainsi que les droits d6coulant d'actions, d'obligations et
autres types de participation;

iii) Les cr6ances financi~res ou tout autre type d'avoirs sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques et du savoir-faire;
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v) Les droits d'exercer une activit6 commerciale, y compris les droits concedes

pour la prospection, l'exploration, l'extraction et l'exploitation de ressources na-
turelles octroy~s par contrat ou dans le cadre de la legislation de la Partie con-
tractante dans le territoire de laquelle les activit~s sont exerc~es;

c) Le present Accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi
qu'aux zones maritimes s'6tendant au-delA de la mer territoriale de chacune des Parties con-
tractantes et dans lesquels elles exercent, conformment au droit international, leurs droits
souverains de juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des res-
sources naturelles.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la cooperation 6conomique, dans le cadre de ses
lois et r~glements, en prot~geant sur son territoire les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante. Sous reserve de son droit A exercer les attributions qui lui sont
conferees par ses lois ou r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits
investissements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi~es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde auxdits investissements une scurit6 et une protection pleines et enti~res.

2. Le traitement vis& au paragraphe 1 du present article nest pas moins favorable que
celui accord& aux investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les dispositions du present article ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme obligeant
lune des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de rautre Partie contractante des
avantages et privilkges similaires A ceux accord~s aux investisseurs d'un tat tiers :

a) En vertu d'une participation de la premi&re Partie contractante A des accords 6tablis-
sant une union douani~re ou une union 6conomique ou une organisation d'assistance
6conomique mutuelle; ou

b) Conformment A un accord international accordant des privileges et des avantages
similaires A ceux accord~s par ladite Partie contractante aux membres d'une organisation
vis~e A l'alin~a a) ci-dessus, qui est entr6 en vigueur avant la date de signature du present
Accord; ou

c) En application d'un accord tendant A 6viter la double imposition ou d'autres accords
ou arrangements relatifs A limposition, ou sur ]a base de la rciprocit6 avec un tat tiers.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu contracter en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions lgislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les Parties
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contractantes contiennent un r~glement de caract~re g~n~ral ou sp~cifique, conf~rant dans
son territoire aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui qui est pr~vu par le present Accord, ce rbglement, dans la mesure
o6i il est plus favorable, pr~vaut sur le present Accord.

Article 4

Les Parties contractantes garantissent aux investisseurs de l'autre Partie contractante la
possibilit6 de transf~rer librement les paiements r~sultant d'un investissement. Le transfert
s'effectue dans une monnaie librement convertible, sans restriction ou retard indus. Lesdits
transferts incluent en particulier, mais non exclusivement :

a) Les b~n~fices, int~r~ts, dividendes, honoraires, redevances et autres revenus
courants;

b) Les produits de la vente ou de la liquidation de l'investissement payables A
linvestisseur;

c) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

d) La partie non utilise des salaires et autres r~mun~rations acquis par les ressortis-
sants d'une Partie contractante employ~s dans le territoire de l'autre Partie contractante en
rapport avec un investissement.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit, conform~ment A sa legislation en vigueur au
moment de la signature du present Accord, le libre transfert en monnaie convertible de
fonds d'entreprises avec la participation d'investisseurs de lautre Partie contractante, entre
autres des fonds ncessaires A lacquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits
semi-finis ou finis, au remplacement des avoirs en capital ou au d~veloppement d'un
investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss~der
les investisseurs de I'autre Partie contractante de leurs investissements ni de prendre des
mesures ayant un effet similaire, sans qu'il ne soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intrt public, avec toutes les garanties pr~vues
par ]a loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont accompagn~es du paiement d'une juste indemnit&. Cette indemnit6
repr~sente la valeur marchande r~elle des investissements touches, et pour pouvoir 8tre
consid~r~e comme ayant W vers~e aux int~ress~s, doit 8tre payee et transfer&e librement,
sans retard et dans une monnaie librement convertible accept~e par les intress~s.
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Article 7

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements effectu~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou au-
tre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, de troubles civils ou de toute autre situation
exceptionnelle, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne
la restitution, lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement
juste et 6quitable qui n'est pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout

tat tiers. Les paiements dus sont vers6s sans retard et sont librement transf6rables.

Article 8

1. Si les investissements d'un investisseur de l'une des Parties contractantes sont as-
sur6s contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi ou par
contrat, toute subrogation de lassureur ou du r6assureur aux droits dudit investisseur aux
termes de cette assurance est reconnue par 'autre Partie contractante.

2. L'assureur ou le r6assureur ne sont pas autoris6s d exercer d'autres droits que ceux
dont l'investisseur aurait 6t6 autoris6 A exercer. La subrogation n'affecte aucun autre droit
de l'autre Partie contractante relativement A l'investisseur.

Article 9

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie con-
tractante au sujet d'un investissement de ce dernier est, dans ]a mesure du possible, r6g6 A
l'amiable.

2. Les diff6rends portant sur le montant ou la modalit6 de paiement d'une indemnit6 en
vertu de Particle 6 du pr6sent Accord ou sur le libre transfert tel que d6fini A Particle 4 du
pr6sent Accord qui ne peuvent tre r6gl6s A l'amiable dans un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des parties au diffirend a sollicit6 un r~glement A lamiable, peu-
vent tre soumis par l'investisseur A l'arbitrage ou A la conciliation internationale.

3. Chaque Partie contractante consent ainsi a soumettre les diff6rends tels que vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article A rarbitrage ou A la conciliation internationale.

4. En ce qui conceme la composition et les procedures du tribunal arbitral, les disposi-
tions des paragraphes 2 A 8 de 'article 13 s'appliquent en cons6quence. Nanmoins, le
Pr6sident de lInstitut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm sont invit6s A
proc6der aux nominations n6cessaires.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de son entr6e en
vigueur, aux investissements effectu6s apr~s le lerjanvier 1969.
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Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A tout le
Royaume des Pays-Bas, A moins que la notification pr~vue au paragraphe I de I'article 14
nen dispose autrement.

Article 12

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concemant l'interpr6tation ou l'application du present Accord.
L'autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit les possi-
bilit~s voulues de proc~der A de telles consultations.

Article 13

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord, qui ne peut tre r~gl6 dans un d~lai de six mois par voie de n~goci-
ations diplomatiques est, A moins que les Parties contractantes nen d~cident autrement,
soumis, A la demande de lune ou rautre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral se compose de trois membres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nomment comme president du tribunal
un troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

3. Si rune des Parties contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un d~lai de deux mois, A rinvitation de l'autre Partie contractante, de proc~der A cette
designation, cette derni~re Partie contractante peut demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de proc~der A la nomination n6cessaire.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre au
cours des deux mois qui suivent leur designation, Pune ou l'autre Partie contractante peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la nomination
ncessaire.

5. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 3 et 4 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est empch de proc~der aux nominations necessaires, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President de la Cour
internationale de Justice est pri& de proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-Pr~si-
dent est empch de proc~der A ces nominations, ou s'il est un ressortissant de rune ou l'au-
tre des Parties contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la Cour, qui n'est pas
un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes, de proc~der aux nominations
n~cessaires.

6. Le tribunal prend ses dcisions sur la base du respect du droit. Avant de se pronon-
cer, il peut A toute 6tape de la procedure proposer aux Parties contractantes un r~glement A
l'amiable du diff6rend. Les dispositions qui pr6c~dent ne portent pas atteinte A la facult6 du
tribunal de r6gler le diff6rend en 6quit6 si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arrte lui-
m~me sa proc6dure.
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8. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit& des voix. Ces d6cisions sont d6-
finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle les
Parties contractantes se sont inform6es par 6crit de 'ach~vement des formalit6s constitu-
tionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il demeure en vigueur pendant quinze ans.

2. k moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre Partie contractante
son intention de le d6noncer, six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
pr6sent Accord est prorog6 tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
pr&sent Accord, les dispositions des articles qui pr&dent derneurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Moscou, le 5 octobre 1989, en langues n6erlandaise, russe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. W. DE KORTE

P. BUWALDA

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

LAVEROV

PAVLOV


